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e) Tilkynningar um uppsogn i samrasemi
vis 1. mgr. 9. gr.

f) Ogildingu i samreemi vid 2. mgr. 9. gr.

12. gr.

1. Sampykkt bessi sem er jafngild a
kinversku, ensku, fréonsku, rissnesku og
speensku skal var@veitt i vorslu Samein-
udu pjédanna.

2. Adalritari Sameinu8u bjoSanna skal
senda staSfestan texta sampykktarinnar
til allra agildarrikja Sameinudu pjédanna
og til annarra rikja sem ekki eru adilar,
en gert er ra$ fyrir i 1. mgr. 4. gr.

Pessu til stadfestingar hafa undirritas-
ir, sem hafa fullt umbod® rikisstjérna
sinna, undirritad samning pennan, sem
var lagbur fram til undirritunar i New
York tuttugasta dag febriiarmanadar
1957.

Nr. 18.

108

21. névember 1977.

e) Notifications of denunciation received
in accordance with paragraph 1 of
article 9;

f) Abrogation in accordance with para-
graph 2 of article 9.

Article 12

1. The present Convention, of which
he Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts shall be equally authentic,
shall be deposited in the archives of the
United Nations.

2. The Secretary-General of the United
Nations shall transmit a certified copy of
the Convention to all States Members of
the United Nations and to the non-member
States contemplated in paragraph 1 of
article 4,

In faith whereof the undersigned, being
duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present
Convention, opened for signature at New
York, on the 20th day of February, one
thousand nine hundred and fifty-seven.

21. névember 1977.

AUGLYSING

um adild a6 samningi um sampykki og lagmarksaldur til hjiskapar
og um skraningu hjénabanda.

Hinn 18. oktober 1977 var framkvamdastjora Sameinudu pjéSanna afhent adildar-
skjal Islands a8 samningi um sampykki og lagmarksaldur til hjuskapar og um
skraningu hjoénabanda, sem lagSur var fram til undirritunar i New York hinn

10. desember 1962.

Samningurinn gengur i gildi fyrir Island hinn 16. jantar n. k., en adildin er had
beim fyrirvara ad 1. grein, 2. malsgrein, skuli eigi taka til {slands.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal me& auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 21. névember 1977.

Einar Agtstsson.

Henrik Sv. Bj(')'rnssdn:
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Fylgisk{jal.

SAMNINGUR

um sambykki og lagmarksaldur til hja-
skapar og um skraningu hjénabanda.

INNGANGUR

Riki pau, sem adilar eru ad samn-
ingnum,

vilja efla, i samrami vid sattmala hinna
Sameinudu pj6sa, almenna virdingu fyrir
og eftirbreytni vi§, mannréttindi og mann-
frelsi handa 6llum, an tilllits til kynpatt-
ar, kynfer8is, tungu e8a triarskodana,

minnast bess, a8 i 16. gr. mannréttinda-
yfirlysingarinnar segir:

»1) Konum og kérlum, sem hafa aldur til
bess ad 16gum, skal heimilt ad stofna
til hjiskapar og fj6lskyldu, an tillits
til kynpattar, bjéSernis eda truar-
brag®a. Pau skulu njota jafnréttis um
stofnun og slit hjuskapar, svo og i
hjénabandinu.

2) Eigi ma hjuskap binda, nema bzdi
hjonaefni sampykki fusum vilja®,

minnast ennfremur, ad allsherjarping
Sameinu6u bjéSanna lysti pvi vfir 1 alykt-
un nr. 843 (9. bing) fra 17, desember 1954,
a0 vissir sidir, géomul 16g og venja vard-
andi hjuskap og fjolskyldu veeru i 6sam-
reemi vid grundvallarreglur hinna Sam-
einudu bjéSa og mannréttindayfirlysing-
arinnar,

endurstadfesta, a8 61l riki, a8 peim med-
toldum sem hafa eSa taka a sig abyrgd a
stjérnun svaeda sem eru an sjalfsstjérnar
eda verndarsvae8a, par til pau hafa 68last
sjalfsteesi, skulu gera allar videigandi ras-
stafanir til a8 afnema slika si&i, gomul
16g og venjur med bvi ad tryggja m. a.,
algjort frelsi til makavals, Gtryma a8 fullu
hjiskap barna og trilofun ungra stilkna
a%ur en peer verda gjafvaxta, koma a vis-
eigandi refsingum bar sem nauSsynlegt
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CONVENTION

on consent to marriage, minimum age for
marriage and registration of marriages.

PREAMBLE
The Contracting States,

Desiring, in conformity with the Charter
of the United Nations, to promote uni-
versal respect for, and observance of,
human rights and fundamental freedoms
for all, without distinction as to race, sex,
language or religion,

Recalling that article 16 of the Universal
Declaration of Human Rights states that:

‘“1) Men and women of full age, without
any limitation due to race, nationality
or religion, have the right to marry
and to found a family. They are
entitled to equal rights as to marriage,
during marriage and at its dissolu-
tion.

2) Marriage shall be entered into only
with the free and full consent of the
intending spouses.”

Recalling further that the General
Assembly of the United Nations declared,
by resolution 843 (IX) of 17 December
1954, that certain customs, ancient laws
and practices relating to marriage and the
family were inconsistent with the princ-
iples set forth in the Charter of the United
Nations and in the Universal Declaration
of Human Rights,

Reaffirming that all States, including
those which have or assume responsibility
for the administration of Non-Self-
Governing and Trust Territories until
their achievement of independence, should
take all appropriate measures with a view
to abolishing such customs, ancient laws
and practices by ensuring, inter alia,
complete freedem in the choice of a
spouse, eliminating completely child mar-
riages and the betrothal of young girls be-



Nr. 18.

er og koma 4 opinberri efa annars konar
skraningu allra hjonabanda,

sampykkja hér med eftirfarandi:

1. gr.

1) Enginn skal geta gengid i hjuaskap
nema til komi fullt og frjalst sampykki
Lesgja adila og skal slikt sambykki adur
gert heyrumkunnugt og gefis af adila
sjalfum i vidurvist 16ggilds vigslumanns
og votta 16gum samkvamt.

2) bratt fyrir akvedi 1. mgr., skal
pad ekki vera naulsynlegt ad annar ad-
ili sé vidstaddur pegar bar til beert yfir-
vald telur, ad adstedur séu sérstakar og
adili hafi fyrir par til beeru yfirvaldi, 4
pann hatt sem 16g kunna a8 heimila, 14ti6
i 1josi sampykki sitt og eigi dregid bad
til baka.

2. gr.

Riki sem eru adilar al samningnum
skulu hefjast handa um 16ggjof, sem kved-
ur 4 um lagmarksaldur til hjtiskapar. Ekki
skal stofnad til hjuskapar af nokkrum
undir peim aldri, nema logmeet yfirvold
hafi veitt undanpigu vegna aldurs, af
hrynum astedum, til hagsmuna fyrir hin
fyrirhugudu hjénaefni.

3. gr.
Hjénavigslur skulu skrasettar videig-
andi opinberri skraningu af 16gmaetu yfir-
valdi.

4. gr.

1) Samningur pessi skal, par til 31.
desember 1963, liggja frammi til undir-
ritunar fyrir 61l riki sem eru aSilar ad
Sameinudu pjoSunum eda einhverri sér-
stofnun peirra, eda hverju 60ru riki sem
allsherjarping Sameinudu pjé8anna bydur
ad gerast a®ili ad samningnum.

2) Samningur bessi skal hadur full-
gildingu. Skjoél vardandi fullgildingu
skulu afhent adalritara Sameinudu bjés-
anna,
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fore the age of puberty, establishing
appropriate penalties where necessary
and establishing a civil or other register
in which all marriages will be recorded.

Hereby agree as hereinafter provided:

Article 1

1) No marriage shall be legally entered
into without the full and free consent of
both parties, such consent to he expressed
by them in person after due publicity and
in the presence of the authority competent
to solemnize the marriage and of witnes-
ses, as prescribed by law.

2) Notwithstanding anything in para-
graph 1 above, it shall not be necessary
for one of the parties to be present when
the competent authority is satisfied that
the circumstances are exceptional and that
the party has, before a competent author-
ity and in such manner as may be pre-
seribed by law, expressed and not with-
drawn consent.

Article 2
States parties to the present Convention
shall take legislative action to specify a
minimum age for marriage. No marriage
shall be legally entered into by any person
under this age, except where a competent
authority has granted a dispensation as
to age, for serious reasons, in the interest

of the intending spouses.

Article 3
All marriages shall be registered in an
appropriate official register by the compe-
tent authority.

Article 4

1) The present Convention shall, until
31 December 1963, be open for signature
on behalf of all States Members of the
United Nations or members of any of the
specialized agencies, and of any other
State invited by the General Assembly of
the United Nations to become party to
the Convention,

2) The present Convention is subject
to ratification. The instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.
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5. gr.
1) Adild a8 samningi pessum skal opin
ollum rikjum er geti® er i 4. gr. 1. mgr.
2) ASild skal fara fram med beim hzetti,
ad skjal vardandi adild er afhent adal-
ritara Sameinudu bjédanna.

6. gr.
1) Samningur bessi skal ganga i gildi
niutiu dogum eftir afhendingu attunda
fullgildingar- eGa adildarskjals.

2) Fyrir riki, sem fullgilda samninginn
eda gerast aSilar ad honum aftir afhend-
ingu attunda fullgildingar- e8a aSildar-
skjals, skal samningurinn 68last gildi niu-
tiu déogum eftir afhendingu fullgildingar-
eBa adildarskjals hlutadeigandi rikis.

7. gr.

1) Hvert asildarriki ma segja upp
samuingi pessum med skriflegri tilkynn-
ingu til aGalritara Sameinudu bjoéBanna.
Uppsdgn tekur gildi ari eftir ad hun hefur
borist aBalritaranum,

2) Samningur bessi skal ganga ur gildi
begar uppsogn su verdur gild er lsekkar
i6lu adildarrikja 1 feerri en atta talsins.

8. gr.

Hverju deilumali er risa kann milli ein-
hverra tveggja e8a fleiri adildarrikja vard-
andi tilkun e8a gildissviS bessa samnings
og ekki er loki§ med samkomulagsum-
leitunum, skal ad krofu allra adila ad
deilunni, visad til Alpj6Sadomstdlsins til
urskurfar, nema adilar verdi asattir um
adra leid til lausnar deilunni.
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Article 5

1) The present Convention shall be
open for accession to all States referred
to in article 4, paragraph 1.

2) Accession shall be effected by the
deposit of an instrument of accession with
the Secretary-General of the United
Nations.

Article 6

1) The present Convention shall come
into force on the ninetieth day following
the date of deposit of the eighth instru-
ment of ratification or accession,

2) For each State ratifying or acceding
to the Convention after the deposit of the
eighth instrumeni of ratification or acces-
sion, the Convention shall enter into foree
on the ninetieth day after deposit by stich
State of its instrument of ratification or
accession.

Article 7
1) Any Contracting State may denounce
the present Convention by written

notification to the Secretary-General of
the United Nations. Denunciation czhall
take effect one year after the date of
receipt of the notification by the Secretary-
General.

2) The present Convention shall cease
to be in force as from the date when the
denunciation which reduces the number
of parties to less than eight becomes ef-
fective.

Article 8

Any dispute which may arise between
any two or more Contracting States con-
cerning the interpretation or application
of the present Convention which is not
settled by negotiation shall, at the request
of all the parties to the dispute, be referred
to the International Court of Justice for
decision, unless the parties agree to an-
other mode of settlement. ’
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9. gr.

Adalritari Sameinudu bjo6anna skal til-
kynna oOllum aS@ildarrikjum Sameinudu
bjéSanna og beim rikjum, sem ekki eru
adilar, en gert er rad fyrir i 4. gr. 1. mgr.
samnings bessa, um eftirfarandi:

a) Undirritanir og afhendingar fullgild-
ingarskjala i samraemi vid 4. gr.

b) ASildarskjol sem mottekin hafa verid
i samreemi vid 5. gr.

¢) Gildistékudag samningsins i samrsemi
vid 6. gr.

d) Tilkynningar um uppségn i samraemi
vid 7. gr. 1. mgr.

e) Ogildingu i samreemi vid 7. gr. 2. mgr.

10. gr.

1) Samningur bessi sem er jafngildur
4 kinversku, ensku, fronsku, rissnesku og
spensku skal varSveittur i vorslu Sam-
einudu pjéBanna.

2) Adalritari Sameinudu bjoSanna skal
senda stadfestan texta samningsins til
allra adildarrikja Sameinu8u bjéSanna og
til annarra rikja sem ekki eru a@ilar, en
gert er rad fyrir i 4. gr. 1. mgr.

Pessu til stadfestingar hafa undirritadir,
sem hafa fullt umbod, undirritad fyrir
hond rikisstjorna sinna samning benna,
sem var lag6ur fram til undirritunar i
aGalst6vum Sameinudu pjéSanna i New
York tiunda dag desembermanadar 1962.
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Article 9
The Secretary-General of the United

Nations shall notify all States Members

of the United Nations and the non-member

States contemplated in article 4, paragraph

1, of the present Convention of the follow-

ing:

a) Signatures and instruments of ratifica-
tion received in accordance with arti-
cle 4;

b) Instruments of accession received in
accordance with article 5;

¢) The date upon which the Convention
enters into force in accordance with
article 6;

d) Notifications of denunciation received
in accordance with article 7, para-
graph 1;

e) Abrogation in accordance with article
7, paragraph 2.

Article 10

1) The present Convention, of which
the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts shall be equally authentic,
shall be deposited in the archives of the
United Nations,

2) The Secretary-General of the United
Nations shall transmit a certified copy of
the Convention to all States Members of
the United Nations and to the non-member
States contemplated in article 4, para-
graph 1.

In faith whereof the undersigned, being
duly authorized, have signed, on behalf
of their respective Governments, the
present Convention which was opened for
signature at the Headquarters of the
United Nations, New York, on the tenth
day of December, one thousand nine
hundred and sixty-two.



